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Y pobomi Oocnioscyemves Kopenayis mide emumonozicio 080x 2pyn
diecnis (npasunvhi ma HenpasuivbHi O0IECI08a) AHIMIUCLKOI MOBU ma
MONCTUBUMY YUHHUKAMU, WO BNAUBANU HA HUX. [{na poskpumms yiei
memu 0y10 NPOAHANIZ08AHO NOXOONCEHHs PYRU HeNpasUibHUX i epynu
npasuibHux OIECNiB, BUHAYEHO CePeOHI0 YACMONY NOX00JCeHHS OIECi8
3 DI3HUX MO8, BCIMAHOGNEHHI CHIBGIOHOWEHHS MIJC OXHCEPerloM 3aNno3U-
YeHHs. ma Munom C10803minu. Jocniodxceno 36’130k icmopii anenitcokoi
MOBU, a came 0aBHbLOAH2TIICbKO20 nepiody ma nepiody Middle English
3 2PAMAMUYHUMU 3ACA0aMU MUX 4acis i cyyachux gopm odiecnie. Ananiz
0Y10 nposedeHo 300 6CIMAHOBAEHHSL MONCIUBUX NPUYUH CeyughiuHo2o
C08OMBOPEHHs, mpanchopmayii i 30epexcenns hopm i€cais nPoO0e’C
nesHo2o nepiooy.

AxmyanvHicmb 00CTIONCEHHA 3YMOBLEHA MUM, WO He OUBTAYUCL HA
MeHOEeHYIEI0 00 CNPOUWjeHHST ePAMAMUYHOT cUCmeMU 8 CYYACHIU aHenil-
CbKill MOBI, N00iN 0ieCni6 HA NPABUILHI MA HEeNPaASUTIbHI 3ATUUUAENBC
nepMaHeHmHUM.

Ilepesipeno ecinomesy npo me, wo 00pOOKOM OABHLOAH2NILCLKOZO
nepiody ma 2epmMaHcokoi MOGHOI Cnaowjunu € OilbUicmb Hepe2YIaPHUX
diecnie cy4acHoi aneniicokoi Mosu, a IHWOMO8He, Hacamnepeo, pan-
yy3vKe ma JAMUHCbKe, NOXOONCEHHA MAE 3HAYHA YACTUHA De2YIAPHUX
diecnis abo 6oHu cHOpMYBANUC BHACTIOOK NIZHIWUX MOBHUX 38 S3Ki6.
JDicepenvroro 6a3010 00CIONCEHHA NOCTYHCUTU ABIMOPUMEMHT emUMOJIO-
2IUHI Ma ICMOPUKO-TIHSBICIMUYHT 8UOAHHS, WO 00380IUIU OOCASIMU Memu
docrnioacennss. Mamepianom po3zeioku cmana eudipka 3 172 nepeaynsapnux
ma 74 pezynapuux oiecuis.

Y ecmammi 3acmocosano memoou nopisHAIbHO-ICMOPUYHO20 Ma emu-
MOIOCIYHO20 aHANi3y | KinbKicHo2o niopaxynky. Ompumani pe3yiomamu
3Ac8i0YYIOmMb, WO ZHAYHO BUWOIO € YACMKA (PPAHYY3LKUX [ IAMUHCHKUX
3aNno3uyens )y 2pyni peSyisapHux OIECi8, NOPIBHAHO 3 Hepe2YIApHUMU,
a 0iecnosa 2epmMaHcbKo20 NOXOOJCEHHS MAarmb KiIbKICHY nepesazy
y epyni HepeeyniapHux oiecais. Takum YuHoM, Cy4yacHuil po3noodin Oieciis
30 MUNAMU CIOBOIMIHU 8 AHSAIUCLKI MOBI MICHO NOB SA3aHUU 3 ICIMOPUY-
HUMU NpOYecamu pO38UMKY OCMAHHbOI.
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This paper examines the correlation between the etymology of two groups of
verbs (regular and irregular verbs) in the English language and the possible
factors that influenced them. To explore this topic, the origin of the group
of irregular and regular verbs was analyzed, the average frequency of the
origin of verbs from different languages was determined, and the relationship
between the source of borrowing and the type of inflection was established.
The connection between the history of the English language, namely the
Old English period and the Middle English period, with the grammatical
principles of those times and modern verb forms was investigated. The
analysis was conducted to establish the possible reasons for specific word
formation, transformation, and preservation of verb forms over a certain
period.

The relevance of the study is due to the fact that, despite the tendency to
simplify the grammatical system in modern English, the division of verbs
into regular and irregular remains permanent.

The hypothesis that most irregular verbs in modern English are the legacy of
the Old English period and Germanic linguistic heritage, while a significant
part of regular verbs are of foreign origin, primarily French and Latin,
or were formed as a result of later linguistic connections, has been tested.
The source base of the study was authoritative etymological and historical-
linguistic publications, which made it possible to achieve the research goal.
The research material was a sample of 172 irregular and 74 regular verbs.
The article uses methods of comparative-historical and etymological analysis
and quantitative counting. The results show that the proportion of French
and Latin borrowings in the group of regular verbs is significantly higher
than in the group of irregular verbs, while verbs of Germanic origin are
quantitatively predominant in the group of irregular verbs. Thus, the modern
distribution of verbs by inflection type in English is closely related to the
historical processes of its development.

Beryn. OnHi€ro 3 xapakTepHUX PHC PO3BUTKY
MOBH € IIOCTifiHa MIHJIHMBICTh I1i CIIOBHHKOBOTO
ckiany. [IpencraBnstoun co0OoOK0 CKIaAHY ajar-
TUBHY JIEKCUYHO-CEMaHTUYHY CHCTEMY, CIIOBHH-
KOBUIi CKJaj nepeOyBae y MOCTIHHIN JUHAMII Ta
PO3BUTKY, BiI3epKalIOOuu pi3HOMaHITHI (eHo-
MEHHM Ta MPOIECH, IO BiOYyBaIOTHCS y COIlialib-
HO-KYJIBTypHOMY TMpocTopi. OCh 4YOMy JOpPEYHO
BUBYATH BCi 3MiHM MOBHUX MPAKTHUK Ta TEKCHUYHUX
€JIEMEHTIB, sKi MaloTh Oe3mocepeqHill BIUIMB Ha
MOBHY KYJETYpy. TOMY MOCHi)KECHHSI Ta BUBYCHHS
Ha HayKOBOMY DiBHI SIKICHUX Ta KUJIBKICHHUX 3MiH
MOBH € JOCTaTHhO aKTyaJbHUMH B Cy4YacHil
JIHTBICTHIL.
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OcCo0nMBICTIO HAIIOTO HAYKOBOTO JOPOOKY € Te,
II0 B MPEACTABICHOMY MAOCIIJHUIBKOMY KOHILIEI-
TyalbHO-CTHJIICTUYHOMY (opMmari, Ha BITUHU3HSA-
HOMY PIiBHI JOCTIJDKEHHS MPOBOAMTHCS BIIEpIIE.
OpHak, MESKUMHU acleKTaMy TPOOJIeMH, IO TTiIii-
MAa€eThCs B HaWIii poOOTi, 3aliMalOThCs 1 BITUYU3HSHI
HayKoBIli. BinTak, cTaHOBIEHHS aHIIIHCHKOI MOBHU
B KOHTEKCTI MpOIlecy 3amo3WueHHs BHBYAIOTh BUCHI
JI. BopoGiioBa ta A. KpacoBcbkuii (BopobiioBa &
KpacoBcbkuii, 2025); mocCiipKeHHIMH YUCTIBHUKIB
y JaBHBOAHIIIMCHKIA MOBI Kpi3b MPU3MY KOPITyCHOI
JIHTBICTUKH Ta TMOPiBHSUIBHO-ICTOPUYHOTO MiAXOLY
saiticaroroTh H. Uenemtok, H. Kosanb ta 0. JIoOpo-
Bonbcbka (Yememok et al., 2025); po3BuTOK



AHTITIACHEKOI MOBH B €BONIOIIHHOMY KOHTEKCTI aHa-
mizyroth 1. 3Bapuu (3Bapmy, 2018) Ta A. Benmxa,
. Mynpuk, 1. JIocesa (Benuka et al., 2024) tomro.

Mertoro Hamoi poOOTH € OCIHiKEeHHS Teopii,
3TiTHO 3 SKOK OUTBIIICTh HETPABWIIBHUX [IECIIB
B aHMIINCHKINA MOBI € criagmuboro Old English, Toni
SIK TIPaBHWJIBHI JIECTIOBa MAaOTh IEPEBAYKHO 1HIIIO-
MOBHE IIOXO/DKCHHS a00 yTBOPHJIMCS BHACHIZIOK
BILTUBY JiaJIEKTiB Ta MPOIIECIB MOBHOI aHAJIOT1].

HesBaxkatoun Ha Te, IO TpaMaThKa aHDTIHCHKOL
MOBH 3a3Ha€ TOCTIHHWUX 3MiH 1 CHpOINEHB, MOMLI
niecniB Ha regular Ta irregular verbs 3anumaetbcs
CTaOiTPHUM 1 (PYHKIIIOHANFHO 3HAYYIIMM E€JeMEH-
TOM MOBHOI CHCTeMH. Y 3B’S3Ky 3 LUM MOCTae
MUTaHHS TIPO MOXJIMBI iCTOPUYHI Ta MOPQOIOTIvHI
NPUYMHA TaKOrO MOALTY, a TaKOXX YHHHHUKH, IO
3YMOBHJIH 30€peKeHHsI CydacHUX (OPM JTIECIIB.

TeopeTH4HOIO OCHOBOIO  JOCHIDKCHHS — CIIy-
rye xoHuernuis Bepou JI. I'. wepe3 ii BiAmoBigHICTH
cnerudimi GopmoTBOpeHHs niecmiB y mepiox Old
English, xonu nns BUpaKeHHsS TpaMaTUYHHUX 3Ha-
YeHh AKTUBHO BUKOPHCTOBYBaIH amo(oHif0 abo
nofaBaHHA Cy(iKciB 3aMmicTh yHi(ikoBaHUX (opM,
mo icHyroTs 3apa3 (Bepba, 2012: 61-62). Amnani3
IUX TPOIECIB MO3BOJIUTHh TIHOIIE 3PO3yMIiTH 1CTO-
pUYHI TIepeayMOBH (OPMYBaHHS CY4acHOI Mi€CIHiB-
HOI CHCTEMH Ta TMpOaHaNli3yBaTH TEHJCHINI 3MiH,
Oepy4H 10 yBaru iCTOpUYHUI aCIIeKT.

Marepian i Meroau HOCHiKeHHA. Mertomomno-
rivHa OCHOBa po0OOTH Tependavae MOEAHAHHS CHH-
Te3y 3araJlHOHAYKOBHX, TCOPETHYHUX, CIICIIaTbHUX
JMIHTBICTHYHUX METOJIB JOCTI/DKCHHS Ta METOIY
iHTepnpeTanii HayKkoBUX Keped. bymno BukopH-
CTaHO aHai3 i CHHTE3 /ISl PO3UICHYBAHHS JIECIIB-
HOI CHCTEMH aHIIIHCBKOI MOBH Ha OKpEMi KOMIIO-
HEHTH, 110 JI03BOJIMJIO Y3arajJbHHUTH Ta c(HhOpMyBaTu
LITICHE YSIBIIEHHS TPO EBOJIIOIIIO IECTIBHOI CHC-
TEMU BIIPOAOBXK Mepiony Big V CTONITTSA IO cydac-
HO{ MOBHOI CHCTEMH. 3a JOIOMOTOI0 1HIYKTUBHOTO
METONy Yy3araJibHeHO (akTé 3 icTopii rpamaTHKH
aHMIiicbkoi MOBH Ta MEPEBIPUTH TEOPETUYHI IOJIO-
KEHHS Ha KOHKPETHOMY MOBHOMY Marepiaini. Bymo
3aCTOCOBAHO ICTOPUKO-TIHIBICTUMHUN METOH ISt
aHaJIi3y MOXOKEHHS I'PYIN AI€CIIiB 1 BUSBIEHO Haii-
OlbII KMOBIPHHMI BIJIMB MOBHHX 3MiH, 3yMOBJICHUX
ICTOpUYHUMH TIOAISIMU, (POHETHUHUMH OCOOIHBOC-
TSIMH Ta €BOJIOLIEI0 TPaMaTUKU aHIIIHCHKOI MOBH.
[opiBHAIBHO-ICTOPUYHUI METOA TO3BOJIMB 3icTa-
BHTH JII€CITIBHI ()OPMH JTBOX MOB 1 3HAHTH OJHAKOBY
J0riKy (opMyBaHHs BiJMiHIOBaHb, IO NAJIO 3MOTY
MOPIBHATH 3MIiHM aHIIIMCHKOI MOBH NPOTSTOM CTO-
aite. Takox Oynmu 3acTocoBaHi Mopdosoriunuii Ta
METOJl €TUMOJIOTIYHOTO aHai3y ISl pO3pi3HEHHS
JBOX JIECHIBHUX TpPyI 3 MO3MLIi 1CTOPUYHOI MOp-
(hormorii Ta BCTAaHOBJICHHS TOXO/PKCHHS JIIECIIB IS
MOAAJBILIOTO aHaJIi3y MPOLEHTHOTO CIiBBiAHOIICHHS
PiBHS 3a1103MYEHb.
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MarepianoM AOCHiIKEHHS MOCITYKUIIN JTi€CTIOBa,
10 BB@KAIOTbCS HAMy)XWBaHIIIMMU B AHIIIHCHKIH
MoBi. [liechiBHa rpyna Oyna mofiieHa Ha MpaBHIIbHI
Ta HEMPaBWJIBHI JIIECIIOBA IS IONANBIIOTO MOPIB-
HSIHHS CITiBBIIHOIICHHS €THMOJIOTIi JBOX TPYTI.

JInst BUKOHAHHS TTOCTABJICHOT METH, JUIS MOYATKY
CTBOPHMO JIBa CIUCKH JTECTIB, a came «HenpaBunbHi
Hiecnosa (Irregular Verbs)» Ta «[lpasunbhi liecnoBa
(Regular Verbs)» Ta po3misHEMO MOXOIKEHHS KOX-
HOTO CJIoBa. 3iHCHUMO IEpeBipKy CIIB 3a JOMOMO-
TOI0 eTUMOoIIoriuHoro cnoBHuka (Skeat, 1911).

[To3HaueHHsI MOXO/PKEHHS CITIB 3 JDKepera:

C. — Celtic, used as a general term for Irish,
Gaelic, Welsh, Breton, Cornish, &c.

E. — Modern English;, see Webster’s English
Dictionary, ed. Goodrich and Porter.

F. — French.

G. — German ; as in Fliigel’s Dictionary, ed.
1861.

Dan. — Danish ; as in Ferrall and Repp’s
Dictionary, ed. 1861.

Gk. — Greek ; as in Liddell and Scott’s Lexicon,
ed. 1849.

Icel. — Icelandic ; as in Cleasby and Vigfusson's
Icelandic Dictionary, ed. 1874.

Ital — ltalian ; as in Meadows's Dictionary, ed.
1857.

L. or Lat. — Latin;, as in White and Riddle’s
Dictionary, 5th ed., 1876.

Low Lat. — Low Latin; as in the Lexicon
Manuale, by Maigne d’Arnis, ed. 1866.

A.S. — Anglo-Saxon, or native English in its
earliest form.

M.E. — Middle-English; see the line following E.
above.

O.F. — Old French ; as in Burguy s Glossaire, ed.
1870.

O.HG. — Old High German ; chiefly from
Wackernagel; see M. H. G. above.

Scand. — Scandinavian, used as a general term
for Icelandic, Swedish, Danish.

Swed. — Swedish ; as in the Tauchnitz stereotyped
edition.

Henpasunbhi [iecnora (Irregular Verbs)

Be — to exist, (E.) MLE. been.

Bear — to carry, (E.) M.E. beren.

Beat — to strike, (E.) M.E. beten.

Become — to attain to a state; to suit, (E.) M.E.
becuman, bicuman.

Begin — to commence, (E.) M.E. beginnen,
biginnen.

Bend — to bow, curve, (E.) M.E. benden.

Beseech — to ask, (E.) M.E. biseche, beseche.

Beset — to set about, surround, perplex, (E.) M.E.
bisetten, besetten.

Bet — a wager; to wager, (F.) Shak.

Bid — to command, (E.) M.E. bede.
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Bind — to fasten, tie, (E.) M.E. binden.

Bite — to cleave, chiefly with the teeth, (E.) M.E.
bite, biten.

Bleed — to lose blood, (E.) M.E. blede.

Blow — to puff, (E.) M.E. blowen.

Break — to fracture, snap, (E.) M.E. breke.

Breed — to produce, engender, (E.) M.E. breden.

Bring — to fetch, (E.) M.E. bringen.

Broadcast — dispersed upon the ground by hand,
(E.) from broad (E.) and past participle of cast (E.).

Build — to construct a house, (Scand.) M.E.
bulden, bilden.

Burn — to set on fire, (E.) M.E. bernen, also
brennen.

Burst — to break asunder, break forth, (E.) M.E.
bersten, bresten.

Buy — to purchase, (E.) M.E. buggen, biggen,
beyen.

Cast — to throw, (Scand.) M.E. casten, kesten.

Catch — to lay hold of, seize, (F. — L.) M.E.
cachen, cacchen.

Choose — to pick out, select, (E.) M.E. cheosen,
chesen, chusen.

Cling — to adhere closely, (E.) M.E. clingen.

Cleave — to split asunder, (E.) M.E. cleoven,
cleven, kleven.

Come — to move towards, draw near, (E.) M.E.
cumen, comen.

Cost — to fetch a certain price, (F. — L.) M.E.
costen.

Creep — to crawl as a snake, (E.) M.E. crepen,
creopen.

Cut — to make an incision, (C.) M.E. cutten,
kitten, ketten.

Deal — to divide, distribute; to traffic, (E.) M.E.
delen.

Dig — to turn up earth with a spade, (E.) M.E.
diggen.

Do — to perform, (E.) M.E. don.

Draw — to pull along, (E.) M.E. drawen, earlier
form drazen.

Dream — to see a vision, (E.) from the sb. dréam
(noun).

Drink — to suck in, swallow, (E.) M.E. drinken.

Drive — to urge on, push forward, (E.) M.E.
driuen.

Dwell — to delay, linger, abide, (E.) M.E. dwellen.

Eat — to devour, (E.) M.E. eten.

Fall — to drop down, (E.) M.E. fallen.

Feed — to take food, (E.) M.E. feden.

Flight — the act of flying, (E.) M.E. flight.

Find — to meet with, light upon, (E.) M.E. finden.

Fit — to suit; as adj., apt, suitable, (Scand.) M.E.
fitten.

Flee — to escape, run away, (Scand.) M.E. fledde.

Fling — to throw, dart, scatter about, (Scand.)
Swed. flainga.
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Fly — to float or move in air, (E.) M.E. flegen,
fleyen, fleen.

Forbid — to bid away from, prohibit, (E.) M.E.
forbeden.

Forecast — to contrive beforehand, (E. and
Scand.) Compounded of fore and cast.

Forget — to lose remembrance of, neglect, (E.)
M.E. forgeten, forzeten.

Forgive — to give away, remit, (E.) M.E. forgiuen,
forziuen, forzeuen.

Freeze — to harden with cold, to be very cold, (E.)
M.E. fresen, freesen.

Get — to seize, obtain, acquire, (E.) M.E. geten.

Gild - to overlay with gold, (E.) M.E. gilden.

Give — to bestow, impart, deliver over, (E.) M.E.
yeuen, yiuen, zeuen, ziven.

Go — to move about, proceed, advance, (E.) M.E.
gon, goon, go.

Grind — to reduce to powder by rubbing, (E.)
M.E. grinden.

Grow — to increase, become enlarged by degrees,
(E.) MLE. growen.

Hang — to suspend; to be suspended, (E.) A.S.
hangian, hongian (causal, weak verb); A.S. han
(strong verb), (Icel. hengja, G. hangen).

Have — to possess, hold, (E.) M.E. hauen.

Hear — to perceive by the ear, (E.) M.E. heren.

Hew — to hack, cut, (E.) M.E. hewen.

Hide — to cover, conceal, (E.) M.E. hiden, huden.

Hit — to light upon, to strike, to attain to, succeed,
(Scand.) M.E. hitten.

Hold — to keep, retain, defend, restrain, (E.) M.E.
holden.

Hurt — to strike or dash against, to injure, harm,
(F. - C.) O.F. hurter.

Keep — to regard, have the care of, guard,
maintain, hold, preserve, (L.) M.E. kepen.

Kneel — to fall on the knees, (Scand.) M.E.
knelen.

Knit — to form into a knot, (E.) M.E. knitten.

Know — to be assured of, recognise, (E.) M.E.
knowen.

Lay — to cause to lie down, place, set, (E.) M.E.
leggen (causal of Lie).

Lead — to bring, conduct, guide, precede, direct,
allure, (E.) M.E. leden.

Lean — to incline, bend, stoop, (E.) M.E. lenen.

Leap — to bound, spring, jump, (E.) M.E. lepen.

Learn — to acquire knowledge of, (E.) M.E. lernen.

Leave — to quit, abandon, forsake, (E.) M.E.
leven.

Lend — to let for hire, allow the use of for a time,
(E.) M.E. lenen.

Let — to allow, permit, suffer, grant, (E.) M.E.
leten (strong verb).

Lie — to rest, lean, lay oneself down, repose,
abide, be situate, (E.) M.E. liggen, lien.



Light — to settle, alight, descend, (E.) M.E.
lighten, lihten.

Lose — to part with, be separated from, (E.) M.E.
losien, leosen.

Make — to fashion, frame, cause, produce, (E.)
M.E. maken, makien.

Mean — to have in the mind, intend, signify, (E.)
M.E. menen.

Meet — to encounter, find, assemble, (E.) M.E.
meten.

Mow — to cut down with a scythe, (E.) M.E.
mowen.

Overtake — to come up with, in travelling, (E. and
Scand.) Compounded of over and Icel. taka.

Pay — to discharge a debt, (F. — L.) M.E. paien.

Put — to push, thrust, cast, set, lay, place, (C.)
M.E. putten, puten.

Quit — to be quit, (F. — L.) O.F. quite (adjective,
then verb).

Read — to interpret, esp. to interpret written
words, (E.) M.E. reden.

Rid — to free, deliver, disencumber, (E.) M.E.
ridden.

Ride — to be borne along, esp. on a horse, (E.)
M.E. riden.

Ring — to sound a bell, to tinkle, (E.) M.E.
ringen.

Rise — to ascend, go upward, (E.) M.E. risen.

Run — to move swiftly, flee, flow, dart, (E.) M.E.
rinnen, rennen.

Saw — to cut or cut in pieces with a saw, (E.)
From saw (noun).

Say — to speak, tell, (E.) M.E. seggen, seien.

See — to perceive by the eye, (E.) M.E. seen, se.

Seek — to go in search of, look for, try to find,
(E.) MLE. seken.

Sell — to hand over or deliver in exchange for
money or some other valuable, (E.) M.E. sellen.

Send — to cause to go, despatch, (E.) M.E.
senden.

Set — to place, fix, plant, assign, (E.) M.E. setten
(Causal of A.S. sittan, sit).

Sew — to fasten together with thread, (E.) MLE.
sowen, sewen.

Shake — to agitate, jolt, keep moving, make to
tremble; also to shiver, tremble, (E.) M.E. schaken,
shaken.

Shave — to pare, strip, cut off in slices, cut off
hair, (E.) M.E. shaven, schaven.

Shear — to cut, clip, shave off, (E.) M.E. scheren,
sheren.

Shed — to part, scatter, cast abroad, pour, spill,
(E.) MLE. scheden.

Shine — to gleam, beam, glow, be bright, (E.)
M.E. schinen, shinen.

Shoe — to put shoes on; provide (someone or
something) with a shoe or shoes, (E.) M.E. shon.
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Shoot — to dart, let fly, thrust forward, (E.) M.E.
schotien, shotien.

Show — to exhibit, present to view, teach, guide,
explain, (E.) M.E. schewen, shewen.

Shrink — to wither, contract; to recoil, (E.) M.E.
shrinken.

Shut — to fasten a door, close, (E.) M.E. shutten,
shitten.

Sing — to fall down, descend, be overwhelmed;
also, to depress, (E.) M.E. sinken (intransitive).

Sit — to rest on the haunches, rest, perch, brood,
(E.) M.E. sitten.

Slay — to kill, (E.) M.E. sleen, slee (Orig. to
strike, smite).

Sleep — to slumber, repose, (E.) M.E. slepen.

Slide — to glide, slip along, fall, (E.) M.E. sliden,

slyden.
Sling — to fling, cast with a jerk, let swing, (E.)
M.E. slingen.

Slit — to split, tear, rend, cut into strips, (E.) M.E.
slitten, sliten.

Smell — an odour, (E.) M.E. smel (verb: smellen).

Sow — to scatter seed, plant, (E.) M.E. sowen.

Speak — to utter words, say, talk, (E.) M.E.
speken (orig. spreak).

Speed — to achieve one’s goal, accomplish one’s
purpose, get on successfully, (E.) M.E. speden.

Spell — to tell the names of the letters of a word,
(E.) M.E. spellen (orig. to declare, relate).

Spend — to lay out (money), consume, waste, (L.)
M.E. spenden.

Spill — to destroy, mar, shed, (E.) M.E. spillen
(orig. to destroy, mar).

Spin — to draw out into threads, cause to whirl
rapidly, (E.) M.E. spinnen.

Spit — to throw out from the mouth, (E.) M.E.
spitten.

Split — to cleave lengthwise, to tear asunder, rend
apart, (Scand.) Dan. splitte.

Spoil — to plunder, pillage, (F. — L.) M.E. spoilen.

Spread — to scatter abroad, stretch, extend,
overlay, emit, diffuse, (E.) M.E. spreden.

Spring — to bound, leap, jump up, start up or
forth, issue, (E.) M.E. springen.

Stand — to be stationary or still, to rest, endure,
remain, be firm., (E.) M.E. standen.

Steal — to take away by theft, to thieve, (E.) M.E.
stelen.

Stick — to stab, pierce, thrust in, to fasten by
piercing; to adhere, (E.) M.E. steken (strong form: to
pierce); M.E. stikien (weak form: to adhere).

Sting — to prick severely, pain acutely, (E.) M.E.
stingen.

Stink — to smell strongly, (E.) M.E. stinken (also
meant to rise as dust or vapour).

Strew — to spread, scatter loosely, (E.) M.E.
strawen, strewen.
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Stride — to walk with long steps, (E.) M.E.
striden.

Strike — to hit, dash, stamp, coin, give a blow to,
(E.) M.E. striken (orig. to proceed, advance with
smooth motion).

String — to fit (a bow) with a string, to thread
(beads, etc.) on a string, (E.) M.E. stringen (verb
from string noun).

Strive — to struggle, contend, (F. — Scand.) M.E.
striven (from O.F. estriver).

Swear — to affirm to be true, to affirm with an
oath, to use oaths freely, (E.) M.E. sweren (orig. to
speak aloud, declare).

Sweep — to brush, strike with a long stroke, pass
rapidly over, (E.) M.E. swepen.

Swell — to grow larger, expand, rise into waves,
heave, bulge out, (E.) M.E. swellen.

Swim — to move to and fro on or in water, to
float, (E.) M.E. swimmen.

Swing — to sway or move to and fro, (E.) M.E.
swingen.

Take — to lay hold of, seize, grasp, get, (Scand.)
M.E. taken (borrowed from Norse).

Teach — to impart knowledge, shew how to do,
(E.) M.E. techen.

Tear — to rend, lacerate, (E.) M.E. teren.

Tell — to count, narrate, discern, inform, (E.) M.E.
tellen (from A.S. talu, a tale, number).

Think — to exercise the mind, judge, consider,
suppose, purpose, opine, (E.) M.E. penken,
penchen.

Throw — to cast, to hurl, (E.) M.E. prowen (orig.
to turn, twist, whirl).

Thrust — to push forcibly, (Scand.) M.E. prusten,
pristen (from Icel. prysta).

Tread — to set down the foot, tramp, walk, (E.)
M.E. treden.

Undergo — to submit to, endure, bear up against,
(E.) M.E. undergon (from under and go).

Understand — to comprehend, (E.) M.E.
vunderstanden (lit. to stand under or among).

Undertake — to take upon oneself, attempt,
(Hybrid; E. and Scand.) M.E. undertaken (from
under and take).

Upset — to overturn, overthrow, capsize, (E.)
M.E. upsetten (from up and set).

Wake — to cease from sleep, be brisk, (E.) M.E.
waken, wakien.

Wear — to carry on the body, as clothes; to
consume by use, rub away, (E.) M.E. weren (orig.
sense derived from the Germanic base meaning ‘to
clothe”).

Weave — to twine threads together, work into a
fabric, (E.) M.E. weuen (for weven).

Wed — to engage by a pledge, to marry, (E.) M.E.
wedden (lit. to pledge, from the Germanic base
meaning ‘a pledge’).
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Weep — to wail, lament, shed tears, (E.) M.E.
wepen (lit. to cry aloud, raise an outcry).

Wet — from the adjective “wet” very moist, rainy,
(E.) MLE. wet (verb: wetten, A.S. wétan).

Win — to gain by labour or contest, earn, obtain,
(E.) MLE. winnen (orig. to endure, fight, struggle).

Wind - to turn round, coil, encircle, twist round,
(E.) M.E. winden.

Withdraw — to draw back or away, to recall, (E.)
M.E. withdrawen (from With in the sense of ‘away’
and Draw).

Wring — to twist, force by twisting, compress,
pain, bend aside, (E.) M.E. wringen.

Write — to form letters with a pen or pencil,
engrave, express in writing, compose, communicate
a letter, (E.) M.E. writen (orig. to score or cut
slightly).

[paBunbHi [iecnosa (Regular Verbs)

Abolish — to annul, (F., — L.) Used by Hall (from
Lat. abolere).

Accompany - to attend, (F, — L.) O.F.
acompaignier (from O.F. compaignie, company).

Add — to put together, sum up, (L.) M.E. adden
(from Lat. addere, to put to).

Believe — to have faith in, (E.) M.E. beleve (from
A.S. ge-lyfan, to believe, related to lief).

Borrow — to receive money on trust, (E.) M.E.
borwen (from A.S. borgian, lit. ‘to give a pledge’).

Brush — an implement for cleaning clothes; cf.
brushwood, underwood, (F., — Low Lat., — G.) M.E.
brusshe (from Low Lat. brustia, a kind of brush or
thicket).

Call — to cry aloud, (E.) M.E. callen, kallen (from
A.S. ceallian, to call).

Cancel — to obliterate, (F., — L.) F. canceler (orig.
to draw lines like lattice-work, Lat. cancellare).

Carry — to convey on a car, (F., — C.) M.E. carien
(from O.F. carier, to transport in a car).

Damage — harm, injury, loss, (F., — L.) M.E.
damage (from Lat. damnum, loss).

Deny — to gainsay, refuse, (F., — L.) M.E. denien
(from Lat. denegare, to deny).

Die — to lose life, perish, (Scand.) M.E. dien,
deyen (from Icel. deyja).

Edit — publication, (L.) From Lat. editionem, acc.
of editio (publishing), pp. of edere, to publish.

Enter — to go into, (F., — L.) M.E. entren (from
Lat. intrare, to go into).

Escape — to flee away, evade, (F.,, — L.) M.E.
escapen (from Lat. ex cappa, out of one’s cape/
cloak).

Fill — to make full, (E.) M.E. fillen, fullen (from
A.S. ful, full).

Finish — to end, terminate, (F., — L.) M.E.
finischen (from Lat. finire, to end).

Form — figure, appearance, shape, (F., — L.) M.E.
forme (from Lat. forma, shape).



Gain — to acquire, get, win, (Scand.) From the
verb or noun Gain, influenced by F. gagner.

Greet — to salute, (E.) M.E. greten (from A.S.
grétan, to approach, address).

Greet (2) — to weep, cry, lament, (E.) Northern
E. MLE. greten (from A.S. grétan).

Guess — to form an opinion at hazard, to
conjecture, (Scand. or O. Low G.) M.E. gessen
(related to Dan. gisse, Icel. giska, and E. Get).

Happen — to befall, (Scand.) M.E. happenen
(extended form of hap, from the sb. Hap).

Hate — extreme dislike, detestation; to detest, (E.)
M.E. hate (sb.), hatien (vb.) (from A.S. hete, hatian).

Hurry — to hasten, urge on, (Scand.) From an
older form hurr (O. Swed. hurra, to whirl round, of
imitative origin).

Include — to shut in, contain, (L.) From Lat.
incltidere, pp. incliisus (in + claudere, to shut).

Indicate — to point out, shew, (L.) From Lat.
indicatus, pp. of indicare (to point to, from the
Germanic base meaning Token).

Inspire — to breathe into, infuse, influence, (F., — L.)
M.E. enspiren (from Lat. inspirare, to breathe into).

Join — to connect, unite, annex, (F., — L.) M.E.
ioynen (from Lat. iungere, to join).

Jolt — to shake violently, to jerk, (E.) Formerly
joult, an extension of the verb Joll (to knock the
head), from the noun Joll or Jowl (the cheek/side of
the head).

Jumble — to mix together confusedly, (Scand.)
M.E. jombren (frequentative form of Jump, meaning
‘to make to jump, jolt”).

Kick — to strike or thrust with the foot, (C.) M.E.
kiken (from W. cicio, to kick).

Kill — to slay, deaden, (Scand.) M.E. killen,
cullen (orig. ‘to hit’ or ‘strike,” from Icel. kollr, top,
head).

Kiss — a salute with the lips, osculation, (E.) M.E.
cos, kus (sb.), cyssan (vb.) (from A.S. coss, related
to Choice and Gust).

Like — to approve, be pleased with, (E.) M.E.
lyken (impersonal verb, ‘it likes me’ into ‘I like”)
(from A.S. lician, to please, related to Like adj.).

Limit — to assign a boundary; a boundary, (F., —
L.) F. limiter (vb.), limite (sb.) (from Lat. Iimes,
boundary).

Look — to behold, see, (E.) M.E. loken (from A.S.
locian, to look, see).

Manage — government of a horse, control,
administration, (F., — Ital., — L.) O.F. manege (from Ital.
maneggio, ‘a handling,” from Lat. manus, the hand).

Marry — to take for a husband or wife, (F., — L.)
F. marier (from Lat. maritare, to give in marriage,
from mas, a male).

Miss — to fail to hit, omit, feel the want of, (E.)
M.E. missen (from Germanic base meaning ‘change,
lack, error’).
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Need — necessity, distress, (E.) M.E. need, nede
(from A.S. nyd, need, related to Sanskrit nud, to
push).

Neglect — to disregard, (L.) From Lat. neglectus,
pp. of neglegere (not to gather/select).

Notify — to signify, declare, (F., — L.) F. notifier
(from Lat. notificare, to make known).

Offer — to propose, present, lay before, (L.) M.E.
offren (from Lat. offerere, to bring near).

Organize — to construct, establish, make or
modify so as to exhibit vital processes; furnish with
organs, (L.) M.E. organisen (from Medieval Lat.
organizare, from Lat. organum, instrument/organ).

Operate — to produce an effect, (L.) From Lat.
operatus, pp. of operari, to work (from Lat. opus,
work).

Paint — to colour, describe, depict, (F., — L.) M.E.
peinten (from Lat. pingere, to paint/colour).

Pause — a stop, cessation, (F., — L., — Gk.) F.
pause (from Greek, a stopping, related to E. Few and
Paucity).

Play — a game, sport, diversion, (E.; perhaps L.)
M.E. play (from A.S. plega, a game, sport; orig.
possibly from Lat. plaga, a blow/stroke).

Quill — to pleat a ruff, (F, — O.H.G. or L))
Supposed to be from being folded over quills/
splinters of wood.

Quit — freed, released, discharged from, (F., — L.)
O.F. quite (really an adjective; a shortened form of
Quiet, from Lat. quigtus, at rest/free).

Quote — to cite, repeat the words of any one,
(F., — L.) O.F. coter (from Lat. quotare, to mark off
into chapters/verses, related to Quota).

Rise — to ascend, go upward, (E.) M.E. risen
(from A.S. risan, orig. expressive of motion, related
to the Germanic root for ‘slip away’).

Reach — to attain, extend to, arrive at, gain, (E.)
M.E. rechen (from A.S. r&can, to reach, connected
with rice, power/authority).

Reduce — to bring down, subdue, arrange, (L.)
From Lat. reducere, to bring back (re- back + diicere
to lead).

Save — to rescue, make safe, (F., — L.) M.E.
sauuen (from Lat. salvare, to secure, from salvus,
Safe).

Search — to seek, examine, explore, (F., — L.)
M.E. serchen, cerchen (from Lat. circare, to go
round/explore, related to Circus).

Seem — to be fitting or suitable; to appear, look,
(E.) M.E. semen (from A.S. s€man, to satisfy/
conciliate, likely borrowed from Scand. via Seemly).

Talk — to discourse, (Scand., — Lithuan.) M.E.
talken (from Swed./Dan. tolka, to interpret; possibly
from Lithuanian tulkas, interpreter).

Tend (1) — to aim at, or move towards, to incline,
bend, to contribute to a purpose, (F., — L.) F. tendre
(from Lat. tendere, to stretch/direct).
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Tend (2) — to attend, take care of, (F., — L.) Short
for Attend (by dropping the initial a of O.F. atendre).

Translate — to transfer, move to another place, to
render into another language, (F., — L.) F. translater
(from Lat. translatus, transferred, which is from
trans- across + the Indo-European root meaning ‘to
lift/bear’).

Use —use, (F., — L.) O.F. us (from Lat. Gisum, acc.
of Gisus, use, pp. of Gtl, to use).

Usurp — to seize to one’s own use, take
possession of forcibly, (F., — L.) F. usurper (from
Lat. Gsiirpare, to employ/acquire, perhaps orig. ‘to
seize to one’s own use’).

Utilise — to put to good use, (F., — L.) F. utiliser (a
modern coined word from Lat. atilis, useful).

Vaccinate — to inoculate with the cow-pox, (L.)
Coined from Lat. vaccinus, belonging to cows, from
vacca, a Cow.

Vanish — to disappear, (F., — L.) M.E. vanissen
(from Lat. vanescere, to become empty, from vanus,
Vain).

Vary — to alter, change, (F., — L.) F. varier (from
Lat. variare, to diversify, from varius, Various).

Wait — to watch, stay in expectation, abide, lie
in ambush, (F., — O.H.G.) M.E. waiten (from O.F.
waite, a guard/watchman, from O.H.G. wahhta, a
watch).

Walk — to move along on foot without running,
(E.) M.E. walken (orig. a strong verb, A.S. wealcan,
to roll, to toss oneself about).

Warn — to caution against, put on one’s guard,
(E.) ML.E. warnien (from A.S. wearnian, to take heed,
from the Germanic base for ‘to defend/guard’).

Yaw — to go unsteadily, bend out of its course,
said of a ship, (Scand.) From Norweg. gaga, to bend
backwards (likely a reduplicated form of Go).

Yawn — to gape, (E.) M.E. ganien (from A.S.
ganian, to yawn, related to the Greek word for ‘to
gape’ or ‘yawning gulf” (Chaos)).

Yield — to resign, grant, produce, submit, give
way, (E.) M.E. gelden, yelden (orig. sense was ‘to
pay,’from A.S. gieldan, to pay/restore).

Pesynbratn Tta obroBopennsa. Crodarky mpoBe-
JIEMO aHalll3 KUIBKICHOTO CHIBBIJHOIIEHHS II0XO-
JDKEHHS TIEPIIOi IPYNU CHiB LUIAXOM MiApaxyHKY

€THMOJIOTi] KOXKHOTO CJIOBa Ta PO3MOAUILY CIIB 3a
MIOXOPKEHHSIM 3 Pi3HUX MOB. I1oTiM Ha OCHOBI OTpH-
MaHHUX JaHUX, CTBOPMMO MPOLIEHTHE CIiBBiIHO-
LIEHHS AJIs1 3pYYHOTO MOPIBHSAHHS NPOMOPLiH Tpynu
1 TOAAJBIIOrO 3ICTAaBICHHS PE3yJbTaTiB MepIIoi Ta
JpYTOi I€CHIBHUX TPYIL.

1. AHaui3 nepIoi rpynu AieciiB

Posmomin  cmiB  3milicHIOETHCS Yy TaOnwI
(Tabmuus 1) Ha aHrmifickke a00 repMaHchke, QpaH-
y3bKe, riOpuaHe, KeJbTChbKe Ta JaThHChKe. Kare-
ropii MOXOMKSHHS PO3IOJIICHI 3TiHO 3 MO3HAYCH-
HSMH TOXO/DKEHHS CIIB 31 CIUCKY HENpaBHIBHUX
niecaiB. OOpoOKy, MiIpaxyHOK 1 pO3MOALT JaHUX 3a
KaTeropisiMu 31iiCHEHO 0e3 3acToCcyBaHHS aBTOMa-
TU30BaHUX 3aCO0iB.

[IpoananiyBaBIIM IMOXOMKEHHS HETPABUIBHUX
niecniB (quB. Tabm. 1), BusBmiocs mo 133 3i 172
(77.3%) niecniB MarTh TOXOMXEHHS TPYNH Tep-
MaHCBKHX MOB, 31 CBOTO OOKY € CYKYIHICTIO aHIJIili-
CBbKO1, JaBHbOAHIIIHCHKOI, TOTCBKHX MOB Ta MOBH
aHrocakciB. Haromicte 39 (22.5%) nmieciaiB MaroTh
CKaHIMHABChKe, (ppaHIly3bKe, TiOpUAHE, KEIBTChKE
Ta ylaTuHcbke noxomkeHHs (Tabmung 2). Lle moxe
O3HAuYaTd, M0 OUIBIIICTh HEMPABUIBHHUX JIECIIB
YTBOPWIIKCS B JaBHbOAHINMIHChKUH nepiox 8—11 cr,
KoM MoOBa Oylia JTOCHTh OAZHOPiAHA 1 3aMO3UYEHHS
Oynu Habarato pigmuMH. AJKe aHIIiHCbKa MOBa
micisl uporo mepiopy Oyna AOCHTBH BiKpHUTa a0 30a-
radeHHs1 HoBuMH TepMinamu (Cemnireid, 2017: 3).

2. AHani3 Apyroi YaCTUHHM Ai€CIiB

AHaJsoriuny poOOTy MpOBEAEMO 3 APYrol0 Tpy-
noto ciiB (Tabmuusa 3). 3a3HaueHi kareropii moxo-
JOKEHHSI, TOpUKIagd  [O3Ha4eHb  IOXOMKCHHS,
KIJIBKICTD CJIIB Ha TEBHY KaTeropiro, ix 4YacTKa Ta
3arajibHa KiNbKICTh CNiB B IPYIi NMPaBHJIbHUX MAi€C-
miB. Y Bumaaky o0poOku iHpopmauii Apyroi rpynu
Ji€CTiB JOPEYHO 3a3HAUYUTH Taki KaTeropii Moxo-
JOKeHHsI, sK: (paHIy3bKe, aHIIiliicbke abo repmaH-
CBbKe, JIATHHChKE, CKaHTUHABCHKE Ta KEIBTCHKE.

OOpana rpyna HpaBWIBHUX MOI€CHIB Ma€ Pi3HY
etumMoriorito (auB. Tabn. 3). IlepeBakHa OUTBILICTD
cimiB MawTh (paniy3bke (44.6%) Ta TepMaHCHKE
(28.4%) mnoxomxeHHs. Takok BUSBICHO Ji€CIOBA
JIAaTUHCHKOTO, CKAaHJMHABCBKOTO Ta KEJIBTCHKOTO
noxomkeHHs. OTxke, M HE MOKEMO CTBEPKYBAaTH,

Tabmums 1
AHaJi3 MOX0IKeHHs HeMPABUJILHUX Ti€CTiB
Kareropisi moxomxeHust IIpuxknanu no3HayeHb noxomkeHHs | Kinskicts Ciis Yactka (%)
Anrniiicke / TepmaHcbKe E. (English), M.E. (Middle English), 133 77.3%
A.S. (Anglo-Saxon).
CKaHIMHABCHKE Scand. (Icelandic, Swedish, Danish) 16 9.3%
®paniysske (depes Jatuny/KensTebke) F,F-L,F -C. 13 7.6%
I'iopunne (E. and Scand. / E. and O.F) |E. and Scand. / E. and O.F. 5 2.9%
Kenbrebke C. (Celtic) 3 1.7%
JlaTuHCBKE L. (Latin) 2 1.2%
Yeboro 172 100%
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Tabmuis 2

AHaJi3 KiJIbKOCTI HeNPaBUJIbHUX Ai€C/IiB IHIIOMOBHOIO MOXOAKEHHS

Ioxonxennsn (He-A.S./E.) KinbkicTs CiiB Yactka (%)
CkannunaBcbke (Scand.) 16 9.2%
Opaniy3ske (F.) 13 7.5%

I'opunne (E. and Scand. / E. and O.F)) 5 2.9%
Kensrepke (C.) 3 1.7%
Jlaturcbke (L.) 2 1.2%
YCbOro iHIIOMOBHUX 39 22.5%
Tabmwrs 3
AHaJ1i3 NOX0IKeHHs TPyNH NPABHJILHHUX Ji€CJIiB
Kareropist noxomxeHnus IIpuk/aaam no3Ha4eHb NOXOIKEHHS KiabkicTs ciaiB Yactka (%)
®paniy3bke F.(F.-L,F.-C,F. -Gk) 33 44.6%
Amnrmiiiceke / [epmaHcbKe E. (A.S.,M.E)) 21 28.4%
JlaruHchbke L. 10 13.5%
CKaHIMHABCHKE Scand. (Icel.) 9 12.2%
Kenbrcbke C. 1 1.3%
Yeworo 74 100%

110 MTPABHJILHI JIIECIIOBA € MMPOAYKTOM TLIBKH aHTIiH-
CbKo1 a00 rpyny TepMaHCHKHX MOB, Ha BiIMIHY Bij
MPOaHai30BaHOI TPYMU HEMPaBUIBHUX JIECTIB, €
CIIOCTEpITacThCsl SIBHA KUTbKICHA TiepeBara Hajex-
HOCTI JI0 €TUMOJIOTIYHOT IPYITH TepMaHChKUX MOB.

3. INpuuunu po3noaiiy (3B°S30K 3 iICTOPIEI0 MOBH)

AHDIINiChKa MOBa 3a3HaBajia MOCTIMHUX 3MiH MIPO-
TSTOM YCHOTO TEPIONy CBOTO PO3BHTKY, IO 3aKOHO-
MIpHO TOPKHYJIOCS OJTHI€T 3 KIIFOYOBUX YaCTHH MOBH —
niecnosa. Y nepiog Old English nieciioBa nominsuiucs
Ha CWibHI (strong) Ta ciabki (weak). Came CHiIbHI
niecioBa 30eperii anmooHIYHI MOJEl CJI0BO3MIHU
i cTanu OCHOBOIO cydacHHX irregular verbs, Tomi sk
cabKi /Ti€CIIOBa JISITIM B OCHOBY PEryJSIPHOI MOJeNi
3 cyikcom -ed. [xaBin baGaer y cBoiii mparti “The
verbs in middle English” mucas: «Ha Toit yac icHy-
Bato O6mm3pko 300 cunbHMX miechiB. Jlume 67 cumb-
HUX JI€CIIB 3MOIIH 30€perTH CBOIO OPUTIHAIBHICTDH
1 3aWIIAIICA HEpPeryIsIpHIMHU i€CIOBaMH B HOBIH
aHOIiiicbkii MoBi. Pemra miecmiB cramm perymsip-
HUAMH, JOAABIIN MO KiHII 3yOHI cydikcu -f i -d, de.
Aue Oynu ¥ Taki JTIECTOBA, SIKI TAKOX CTall HEpery-
napaumu. CpOTOMHI B CyYacHIM aHDIINCHKIA MOBI
icaye mpubmmzno 300 HeperymspHux miecmiB. OTKe,
y gacu Middle English cnoBa 3MiHIOBQJIUCS 1 TIEPEXO-
QWA JIO TPYIH PEryIsipHUX (TPaBUIILHHUX) 32 JIOTO-
MOTO¥0 3aKiH4eHb» (Babayev, 2011).

B OIld English niecioBa BHKOPHCTOBYBAINCH
Ta 3MIHIOBUIACS TOMIOHO Ji€CIOBaM B CydacHiH
Himenpkiit MoBi. Hampukian, pasimie BUKOPHCTO-
ByBaIM “‘cunnan” 3aMmicTh “‘can”, “willan” 3amicTh
“will”, “sculan™ 3amicts “must’, “magan” 3aMiCTh
“may / be able to”, and “motan” BUKOPUCTOBYBaBCSI
K “to be allowed to” (Mitchell, 1992: 109-117).

MiecnoBa 3MiHIOBAIMCS 3a YacOM, aKTUBHICTIO,
ocoboro, Ta gucioMm. B Old English MaiOyTHIH dac
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HE BBa)KaBCS 4acoM, BiH OYB JIOITOMIXXHOIO KOHCTPYK-
II€F0, TOX ICHYBAJIM JIMIIE MHUHYIHNA Ta TETepinTHii
gac. Jlorika TpaHchopMmariii mi€CHiB MpH MEPEXOmi
3 aKTUBHOI B MTacHUBHY (OPMY 1 HABIIAKH 3aJTHATIIHIIACS
He3MiHHOK0. [likaBo Te, K Ji€ciioBa 3MIHIOBAIHCS 3a
ocoboro Ta uucioM. [lopiBHSIBIIM TpaHChOpPMAIIiIIO
JIECTTIB 32 0COOOI0 B CyYacHId HIMEIbKi MOBI Ta
CTapoIo aHTIMHCEKOO (Pucyrok 1), Ma MOXeMo 1o0a-
YUTH MaibKe OJHAKOBY JIOTIKY CIIOBOTBOpeHHS. [Ipo-
aHami3yeMo HiMeIrbke ciioBo machen (pobutn): 1-ma
ocoba oguHuHM ich mach-e, 2-ra ocoba OmHMHH du
mach-st, 3-t1 ocoba OIHUHHM er/sie/es mach-t, 1-ma
ocoba MHOKHUHH Wir mach-en, 2-ra 0coda MHOXKUHU
ihr mach-t, 3-ts1 ocoba MHOKHMHH sie/Sie mach-en.

[TopiBHIOIOYN BiAMIHIOBAaHHS B HIMEIBKIH MOBI
Ta B CTapiii aHDIIWCHKIH, MOXEMO IPOCIiAKYBaTH
meBHi 30iru. Ilepma ta apyra ocoba OTHWHHU 3Mi-
HIOIOTBCS IIEHTHYHO B 000X MOBax. Pi3HATBCA Bin-
MIHIOBaHHS MiDD)K MOBaMH y: TpeTiif 0co0i OTHWHH,
mepIrii 0cobi MHOKHWHH, IPYTid 0co0l MHOXHWHH,
TpeTiii 0cobi MHOXmHM. OmHAK, JIOTiKa BiAMIiHIO-
BaHHS y IIMX NPUKIAAax 3aJIHIIAE€THCS HE3MIHHOIO,
10 CBIMYUTH MPO KapAWHAIBHI 3MIHU B aHIIIHCHKIM
MOBI TIPOTATOM Tiepiony 3 XI CT. 1 110 ChOTOHi.

BucnoBku. TakuM YMHOM, KUIbKICHE 3iCTaB-
JIEHHSI €TUMOJIOTIYHOTO TIOXO/DKEHHS IIBOX Ji€CITiB-
HUAX TPYIl CydacHOi aHIIIWCHKOI MOBH 3 BHUKOPHC-
TaHHSM BiJICOTKOBHX ITOKa3HUKIB JaJI0 MOXIIUBICTh
CTaTUCTUYHO ITIATBEPAUTH KOPEIAIII0 MK THIIOM
JIIECTIOBA 1 MOBOIO-KECPEIIOM.

O6pana Bubipka (172 HenpaBWIBHUX Ta 74 Tpa-
BWJILHUX JI€CTIB) 13 YHI()IKOBAaHOIO CHCTEMOIO €TH-
MOJIOTIYHHX MapKepiB 03BOJIMJIA IIATBEPIUTH
TinoTe3y MpO MOXOMKEHHS MI€CTIB 1 BIUIMB TMEBHUX
ICTOpUYHUX TIEPIOiB Ha PO3BUTOK CYyYacHOI aHIJIiH-
CBKOI MOBH.
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Pres. sing. 1. bind-e, bind-e.
2. bind-est, bintst, bind-e.
3. bind-ep. bint, bind-e.
plur; bind-ap. bind-en.
Pret. sing. 1. band, bund-e
2. bund-e, bund-¢,
3. band, bund-e,
plr, bund-on, bund-en.
Jmper. sing, bind; plir: bind-ah. Iryfine bind-an.

Pertte, pres. bind-ende; prer. fe--bund-en.
Gernnd. 16 bind-enne.

Puc. 1. TpauchopmyBanus ciaosa bindan (bind)
(Sweet, 1886)

Otxe, miecnoBa 1o Oyau chopMoOBaHI B Mepion
Old English nabyBanu pi3HOMaHITHHX TPaMaTHIHUX
3MiH T 9ac iX BUKOpUCTaHHA. Ha BimMiHy Bix miec-
JIiB HIMEIIBKOI, 31 cTapoi aHTIIHCHKOT MOBH JI€CIIOBA
IOYajd BHKOPHCTOBYBATHCH B 3pydHIimiid Qopmi
Ta BTPATHJIM CBOi BIIACTUBOCTI 3MiHH 32 0CO0OI0 Ta
gucioM. HaromicTs BoHM HaOynmw HOBHX TpaHCGOp-
Marliii 3a yMOB BUKOPHCTaHHS 4aciB.

Po3yminus TeHmeHmii QopMmyBaHb CIiB B Haml
4ac € BaXKJIMBOIO CKJIAJOBOI0 BUBYECHHS MOBM Ta Il
icTopii. 3a MOIMOMOTOI0 ITMX 3HAHb MOXHA MPOCIiN-
KyBaTH 3MiHH CYYacHOI JIOTiKH 3aCTOCYBaHHS CIIiB.
Sk TpuKIag MaeMo CIIpaBy 3 SIBUILEM, KOIH € MOX-
JUBUM 1 TpaMaTWYHO NPaBUIHHUM BHUKOPUCTAHHS
MoJleJield YTBOPEHHS MPaBWIIBHUX IECIIB J0 HETpa-
BHJIPHUX TapalielbHO 31 3HaHOMHMH HaM TphOMa
(hopMaMu HETPaBWIIBHUX TiecmiB. Taki 3MiHU € TIpH-
ponHimMu B Oymb-siKid MOBIi, ajpke MOBa i€ 1HCTPY-
MEHT, SKHMH He MO)K€ He 3a3HaBaTH 3MiH ITij dYac
TpaHcopmamiin ined, TpIOpUTETIB 1 TEHIACHITIH
MTOBEIIHKH JFOJICTBA.

[lepcriekTnBr TOHANBIINX JOCITiIKeHh BOada-
FOTHCSl Y BUBYCHHI IIUPIIOTO KOJIA JIECITIB, BKITFOUHO
3 PIOKOBKHBAaHUMH Ta CTHIICTUYHO MapKOBaHUMH
OJMHHMIISIMH, 3 METOI0 BHSBICHHS 3aralbHUX 3aKO-
HOMIpHOCTEH €BOIOIi JIIECITIBHOT CUCTEMH aHTJIiH-
CBKOI MOBH.
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